
Ca
m

pio
ne

 p
ro

m
oz

ion
ale

 g
ra

tu
ito

 n
on

 d
es

tin
at

o 
all

a 
ve

nd
ita

 - 
Es

clu
so

 iv
a 

ar
t. 2

 co
m

m
a 

3 
let

te
ra

 C
 D

PR
 6

33
/7

2 
- E

so
ne

ra
to

 d
a 

bo
lla

 d
i a

cc
om

pa
gn

am
en

to
 a

rt.
 4

 p
un

to
 6

 D
PR

 6
27

/7
8 

re
v. 

00
 d

el
l’1

1.
20

07
 co

pie
 5

.0
00



DEDALUS

Il nuovo sistema di arredi direzionali di 

Archiutti, evoluzione della serie Volo, 

porta un nome importante, il nome di 

colui che, secondo la mitologia greca, 

del volo è l’inventore, Dedalus. Nella 

conoscenza del passato, i semi di un 

nuovo presente.

Moving on from the Volo series, 

Archiutti’s latest executive furnishing 

system has a important name: Daeda-

lus, who according to Greek mythology 

is the inventor of fl ight. In the knowl-

edge of the past, the seeds of a new 

present are planted.

Le nouveau système d’ameublement 

pour bureaux de direction Archiutti, 

évolution de la série Volo, porte un nom 

important, le nom de celui qui, selon la 

mythologie grecque, est l’inventeur du 

vol, Daedalus. Dans la connaissance du 

passé, les bases d’un nouveau présent.

Das neue System der Direktionsein-

richtungen Archiutti, eine Entwicklung 

der Serie Volo, trägt einen wichtigen 

Namen, den Namen desjenigen, der ge-

mäß der griechischen Mythologie der 

Erfi nder des Fluges ist, Daedalus. In 

der Kenntnis der Vergangenheit liegen 

die Samen der neuen Gegenwart.

El nuevo sistema de muebles de direc-

ción de Archiutti, evolución de la serie 

Volo, posee un nombre importante, el 

nombre de quien, según la mitología 

griega, es el inventor del vuelo: Deda-

lus. En el conocimiento del pasado, el 

germen de un nuevo presente.





The contrast between the wengé and 

the white structures, in lacquered wood 

or painted aluminium, creates sophis-

ticated executive interiors of great el-

egance, in perfect harmony with the 

WATS high-transparency single-pane 

glazed wall.

Le contraste entre wengé et structures 

blanches, en bois laqué ou aluminium 

peint, crée des espaces de direction raf-

fi nés et de grande élégance, en parfaite 

harmonie avec l’extrême transparence 

de la cloison monovitre Wats.

Der Kontrast zwischen wengè und den 

weißen Strukturen mit Holz- oder Alu-

miniumlackierung ruft auserlesene und 

sehr elegante Direktionsumgebungen 

ins Leben, die mit der hohen Transpa-

renz der einglasigen Wats-Wand in per-

fekter Harmonie stehen.

El contraste entre wengé y estructuras 

blancas, de madera lacada o aluminio 

pintado, crea ambientes de dirección 

refi nados y muy elegantes, en una ar-

monía perfecta con la gran transparen-

cia del tabique monocristal Wats.

Il contrasto tra wengè e strutture bian-

che, in legno laccato o alluminio ver-

niciato, crea ambienti direzionali raf-

fi nati e di grande eleganza, in perfetta 

armonia con l’elevatissima trasparenza 

della parete monovetro Wats.
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L’immagine di leggerezza si ritrova an-

che nei particolari, il piano sagomato 

Vela rimanda all’idea di un’ala e il suo 

bordo sottile crea un elegante contra-

sto col fi anco portante, spesso e mo-

nolitico.

The sense of lightness is refl ected also 

in the details, the Vela shaped top re-

calls the idea of a wing and its thin 

edge creates an elegant with the thick 

monolithic load-bearing side panels.

L’image de légèreté est présente éga-

lement dans les détails, le plan profi lé 

Vela en forme de voile évoque l’idée 

d’une aile et son bord mince crée un 

élégant contraste avec le côté porteur, 

épais et monolithique.

Das Bild der Leichtigkeit fi ndet sich 

auch in den Details wieder; die geform-

te Fläche Vela erinnert an einen Flü-

gel, und ihr dünner Rand bildet einen 

eleganten Kontrast mit der Trägerseite, 

die dick und monolithisch ist.

La imagen de ligereza se refl eja en los 

detalles, la superfi cie con forma de Vela 

evoca la idea de un ala, y su borde del-

gado crea un contraste elegante con el 

lateral portante, grueso y monolítico.

7
6 7



Individual desks with service tops, con-

ference tables, and wheeled storage 

units, create a complete and functional 

series to meet any requirements, which 

is suitable for both everyday work and 

meetings.

Des bureaux individuels avec plans de 

service, tables de réunion et meubles 

de rangement sur roulettes, créent une 

série complète et fonctionnelle, répon-

dant à tous les besoins, adaptée au tra-

vail quotidien tout comme aux situa-

tions de représentation.

Einzelne Schreibtische mit Arbeitsfl ä-

chen, Versammlungstische und fahrba-

re Stauraumelemente bilden eine kom-

plette und funktionelle Serie für alle 

Ansprüche, die sowohl für die tägliche 

Arbeit als auch für Repräsentanzsitua-

tionen geeignet ist.

Escritorios con tableros de servicio, 

mesas de reuniones y contenedores de 

servicio sobre ruedas, crean una serie 

completa y funcional, que responde a 

todas las necesidades, adecuada para 

el trabajo diario y de representación.

Scrivanie singole con piani serventi, ta-

voli da riunione e contenitori di servizio 

su ruote, creano una serie completa e 

funzionale a qualsiasi esigenza, adatta 

sia per il lavoro quotidiano che per le 

situazioni di rappresentanza.
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Gonne e sottomani in pelle bianca si 

sposano con il colore delle strutture 

e creano un ricercato contrasto con il 

legno scuro del piano. I contenitori di 

servizio, con le loro fi niture, completa-

no l’ambiente.

White leather desk pads and modesty 

panels are perfectly matched with the 

structure colour and offer a sophis-

ticated contrast with the dark wood 

of the top. The storage units, with the 

various fi nishes, provide the fi nal touch 

to the interior.

Des voiles de fond et des sous-mains en 

cuir blanc s’harmonisent avec la cou-

leur des structures et créent un con-

traste recherché avec le bois foncé du 

plan. Les meubles de rangement com-

plètent le cadre grâce à leurs fi nitions.

Übergangsstrukturen und Schreibun-

terlagen aus weißem Leder passen mit 

der Farbe der Strukturen zusammen 

und bilden einen ausgesuchten Kon-

trast zu dem dunklen Holz der Fläche. 

Die Stauraumelemente vervollständi-

gen mit ihren Verarbeitungen die Um-

gebung.

Faldones y el cartapacio de cuero blan-

co se combinan con el color de las es-

tructuras y crean un contraste con la 

madera oscura del tablero. Los conte-

nedores de servicio, con sus acabados, 

completan el ambiente.
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Il calore e la ricercatezza dello zebrano 

si esaltano accompagnati alle fi niture 

in testa di moro delle strutture. Ancora 

una volta un apparente contrasto di-

venta l’occasione per creare ambienti 

sofi sticati e importanti.

The warmth and sophistication of ze-

brano are enhanced by the dark shade 

of brown coloured fi nishes of the struc-

tures. Once again, a marked contrast 

offers an ideal opportunity for the 

creation of signifi cant, sophisticated 

interiors.

Les fi nitions marron foncé des structu-

res exaltent la chaleur et le raffi nement 

du zébrano. Un contraste apparent de-

vient, cette fois encore, l’occasion de 

créer des pièces importantes et sophi-

stiquées.

Die Wärme und das auserwählte Ze-

branoholz werden durch die Begleitung 

der dunkelbraunen Verarbeitungen der 

Strukturen hervorgehoben. Wieder ein-

mal entsteht aus einem scheinbaren 

Kontrast die Gelegenheit, feine und be-

deutsame Umgebungen zu schaffen.

La calidez y la refi nación de la made-

ra de zebrano se exaltan acompañados 

por los acabados marrón oscuro de 

las estructuras. De nuevo, un aparente 

contraste brinda la ocasión para crear 

atmósferas sofi sticadas e importantes.

16 17



18

L’accuratezza nella scelta dei legni 

pregiati quali lo zebrano, caratteriz-

zato da fi nissime venature, permette di 

creare arredi che diventano il segno di-

stintivo di un ambiente prestigioso.

The careful attention in the choice of 

fi ne woods, like zebrano, characterised 

by very fi ne veins, allows us to create 

furnishings that are destined to be-

come the distinguishing feature of any 

prestigious interior.

Le soin accordé au choix des bois de 

grande valeur, tels que le zébrano, ca-

ractérisé par un très fi n veinage, per-

met de créer des aménagements qui 

deviennent la marque distinctive de 

cadres prestigieux.

Die Sorgfalt bei der Auswahl hochwer-

tiger Hölzer wie das Zebranoholz, das 

durch sehr feine Adern gekennzeichnet 

ist, ermöglicht es, Einrichtungen zu 

kreieren, die den Unterschied in wert-

vollen Umgebungen ausmachen.

El cuidado en la elección de las ma-

deras preciosas tales como el zebrano, 

caracterizado por un veteado fi nísimo, 

permite crear mobiliarios dignos de lu-

gares prestigiosos.
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Frutto di un accurato lavoro di proget-

tazione, l’attenzione nel disegno del-

le fi niture e la precisione dei dettagli 

tecnici sono un elemento distintivo sia 

delle scrivanie singole che dei tavoli 

riunione.

The result of careful design work, at-

tention to fi nishes, and precision in the 

technical details are a distinctive ele-

ment of both the individual desks and 

the conference tables.

Fruit d’un minutieux travail de concep-

tion, la création attentive des fi nitions 

et la précision des détails techniques 

constituent un élément distinctif des 

bureaux individuels comme des tables 

de réunion.

Die Details des Designs der Verarbei-

tungen und die Präzision der tech-

nischen Details entstehen aus einer 

sorgfältigen Planungsarbeit und sind 

sowohl für die einzelnen Schreibtische 

als auch für die Versammlungstische 

ein auszeichnendes Element.

Un laborioso trabajo de diseño, un 

minucioso cuidado de los detalles y 

la precisión en los elementos técnicos 

constituyen elementos distintivos de los 

escritorios y de las mesas de reunión.
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La laccatura marrone del piano dattilo 

in vetro si armonizza con le fi niture dei 

fi anchi laccati e dei metalli vernicia-

ti, mentre la progressiva sequenza dei 

piani crea un dinamico gioco di riman-

di prospettici.

La fi nition laquée brune de la rallonge 

dactylo en verre s’harmonise avec les 

fi nitions des côtés laqués et des métaux 

peints, tandis que la séquence progres-

sive de plans de différents niveaux crée 

un jeu dynamique de perspectives.

La fi nition laquée brune de la rallonge 

dactylo en verre s’harmonise avec les 

fi nitions des côtés laqués et des métaux 

peints, tandis que la séquence progres-

sive de plans de différents niveaux crée 

un jeu dynamique de perspectives.

Die braune Lackierung der Schreibfl ä-

che aus Glas passt harmonisch zu den 

Verarbeitungen der Seiten- und Me-

talllackierungen, während die schritt-

weise Flächensequenz ein dynamisches 

Spiel mit perspektivischem Eindruck 

ins Leben ruft.

El lacado marrón del tablero deslizable 

de cristal armoniza con los acabados 

de los laterales lacados y de los meta-

les pintados, mientras que la secuencia 

progresiva de los tableros crea un jue-

go dinámico de perspectivas.
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Il più classico dei legni, il ciliegio, pre-

sente anche nella fi nitura dei pannelli 

di rivestimento della parete Wats, è la 

soluzione ideale per creare ambienti 

tradizionali e allo stesso tempo attua-

li.

Cherry, the all-time classic, is the ide-

al wood to create a perfect blend of 

traditional and contemporary styles; 

Archiutti has also chosen it to trim the 

Wats wall panels.

Le plus classique des bois, le cerisier, 

présent également dans la fi nition des 

panneaux de revêtement de la cloison 

Wats, est la solution idéale pour créer 

des pièces à la fois traditionnelles et 

actuelles.

Das klassische Kirschholz ist auch in 

der Verarbeitung der Verkleidungspa-

neele der Wats-Wand vorhanden, es 

stellt die ideale Lösung für die Krea-

tion von traditionellen und gleichzeitig 

aktuellen Umgebungen dar.

La más clásica de las maderas, el ce-

rezo, que también está presente en el 

acabado de los paneles de revestimien-

to de los tabiques Wats, es la solución 

ideal para crear ambientes tradiciona-

les, y al mismo tiempo, con un toque de 

modernidad.
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Anche nella serie in ciliegio le strutture 

dei tavoli e delle librerie, oltre alla fi -

nitura bianca, sono disponibili in tinta 

testa di moro, a formare composizioni 

dal sapore classico ed essenziale.

The cherry series includes table and 

bookcase structures, available in either 

the white or in a dark shade of brown 

colour fi nish, to create designs with a 

classic, essential fl avour.

Dans la série en cerisier aussi, les struc-

tures des tables et des bibliothèques, 

sont disponibles non seulement dans 

la fi nition blanche, mais aussi dans la 

teinte marron foncé, pour former des 

compositions au goût classique et es-

sentiel.

Auch in der Kirschholzserie stehen die 

Strukturen der Tische und Bücherre-

gale außer in der weißen Ausführung 

auch in Dunkelbraun zur Verfügung 

und bilden Kompositionen mit klassi-

schem und wesentlichem Flair.

También en la serie de cerezo, las es-

tructuras de las mesas y de las libre-

rías, además de en el acabado blanco, 

están disponibles en color marrón os-

curo, para formar composiciones de 

elegancia clásica y esencial.
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The Wats, with its entirely transpar-

ent sliding doors or cabinets set into 

the glass, is more than just a partition 

wall; it adds structure and organisa-

tion to the layout of any interior.

La cloison Wats, avec portes coulis-

santes totalement transparentes ou 

armoires serties dans le verre, ne re-

présente pas seulement un élément de 

séparation mais contribue également à 

articuler et organiser les espaces inté-

rieurs.

Die Wats-Wand mit vollständig trans-

parenten Schiebetüren oder in Glas 

eingefassten Schränken stellt nicht nur 

ein Trennelement dar, sondern trägt 

auch zur Unterteilung und Organisati-

on der Innenräume bei.

El tabique Wats, con puertas correde-

ras totalmente transparentes o arma-

rios encastrados en el cristal, es más 

que un elemento de separación, ya que 

permite articular y organizar los espa-

cios interiores.

La parete Wats, con porte scorrevoli 

interamente trasparenti o armadi inca-

stonati nel vetro, non rappresenta solo 

un elemento divisorio ma contribuisce 

anche ad articolare e organizzare gli 

spazi interni.
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